
ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ Հ Ա Յ Ո Ց Լ Ե Ը 4 Ի ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ 
ԴՐՍԵՎՈՐՈԻՄՆԵՐ!! 

Լ. Ա. 0ՀՍ.Ն9ԱՆ 

Բառապաշարը կամ բառային կազմը տվյալ լեզվի բառերի ամբողչոլ-
թյոլնն է։ Նրա մեշ ընդգրկվում են այն բոլոր բառերը, որոնք գործածվում 
հն լեզուն կրող հասարակության կամ հանրության կողմից գրավոր կամ 
բանավոր հաղորդակցման մեշ'ւ Բառապաշարը, այսպիսով, ներառում Է 
լեզվի բոլոր բառերը՝ անկախ դրանց գործածությունից ու տարածվածու-
թյունից, հաղորդակցման մեշ ունեցած դերից, կենսական- անհրաժեշտու-
թյունից և այլն։ Բոլոր բառերն Էլ մտնում են բառապաշարի մե՛շ հավասա-
րապես, այդ թվում և այն բառերը, որոնք բնութագրվում են կիրառության 
խիստ սահմ անա փ ակոսթյա մբ ու պասսիվությամբt Կենդանի լեզվի բառա-
պաշարի ծավալը, բառերի քանակը միայն մոտավոր լափով կարելի Է ներ-
կայացնելէ Բոլոր բառերը հնարավոր լէ ճշգրիտ հաշվառել • պայմանավոր-
ված մի կողմից նրա անընդհատ փոփոխությամբ ու համալրմամբ, մյուս 
կողմից՝ գրավոր աղբյուրների հսկայական քանակությամբ։ Այս պատճառով 
էլ բառարանները լեն կարող ամբողշությամ բ արտացոլել բառապաշարը, 
ամենակատարյալ բառարանն անգամ այդ տեսակետից միշտ թերի ու • պա-
կասավոր է լինումг Ըստ որում, սա վերաբերում է ոլ միայն տվյալ լեզվի 
բառապաշարին ընդհանրապես, այլև նրա որևէ փուլի բառերին։ Վ. Աեր-
դեևը նշում է, որ կան հարցեր, որոնց անկարելի է պատասխանել, օրինակ՝ 
ժամանակակից այս կամ այն լեզվի բառերի քանակին վերաբերող հար-
ցը^ւ «Պրավդա» թերթի լրագրողի այն հարցին, թե քանի բառ կա ռուսաց 
լեզվում; ԽՍՀՄ ԳԱ թղթ ակից անդամ Ֆ. Պ. Ֆիլինը այսպես է պատասխա-
նում. «՚Իսկ ես, պատկերացրեք, լգիտեմ, նույնիսկ մոտավորապես լգիտեմ. 
միլիոնավոր, եթե գումարենք լեզվի տերմինաբանությունըյ>3; Թեև բավական 
ազատ է ասված, սակայն իր մեշ զգալի ճշմարտություն է, պարունակում։ 
Ավելացնենք նաև, որ բառերի քանակը մեծ մասամբ վերաբերում է գրական 
լեզուներին և ոլ թե համաժողովրդականին։ Իհարկե, այն կարող է ընդգըր-
կել նաև համաժողովրդական լեզվի բառապաշարը, ներկայացնել վերշինիս 
բառային կազմը ըստ համաժողովրդական լեզվի բառապաշարի նպատա-
կադիր հաշվառման։ 

Ժամանակակից գրական հայերենը, որ մոտավոր հաշվումներով ընդ-
գրկում է 150 հազար բառային միավոր, գնալով աճում է՝ պայմանավոր-
ված գիտության ու տեխնիկայի զարգացման հետևանքով նորանոր բառերի 
ստեղծումով կամ ներմուծումով։ Իհարկե, բառապաշարի համալրման հետ 
կամ դրան զուգընթաց տեղի է ունենում նաև որոշ բառերի դուրսմղում, 
հնացում կամ գործառույթի նվազում, սակայն նորաստեղծ բառերի հա-
մեմատությամբ դրանք փոքր թիվ են կազմում։ 

Բառապաշարը լեզվի այսպես ասած ամենազգայուն բաղադրիչն է, նրա 
հարափոփոխ մասը, որը անմիշապես արտացոլում է հասարակական կյան~ 
քում տեղի ունեցող փոփոխություններն ու տեղաշարժերը։ Յուրաքանչյուր 
նոր առարկա կամ երևույթ, հասկացություն, գաղափար կամ հարաբերու-
թյուն, որ առաշ է գալիս մարդկային հասարակության որևէ բնագավառում 

1 Umjlj հոդվածոս! քննվում են ժամանակակից հայոց լեզվի բառապաշարի զարգացման 

միայն մի քանի դրսևորումներ և ոչ բոլոր փոփոխություններն ու երևույթները։ 

2- В. Н. С е р г е е в , Новые значения старых слов, М., 1979, с. 130,-
3 նույն տեղումI 
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(կենոաոիո մինչև հոգևոր կյանք), իր արտացոլումն է գտնում րառապաշա-
րի մեք՝ համապատասխան բառի ստեղծումով կամ լեզվում գոյություն ունե-
ցոո այս կամ այն բառի վերաիմաստավորումով և այլն, ժամանակակից 
հայերենի մեջ պատկառելի քանակ են կազմում այն բառերը, որոնց ստեղ-
ծումը կամ ներմուծումը կապվում է գիտության, տեխնիկայի, արտադրու-
թյան, մշակույթի, առհասարակ հասարակական կյանքի զարգացման հետ, 
Այգ ամենը հսկայական չափով հարստացրել է հայոց լեզվի բառապաշարը, 
որը նրա զարգացման դրսևորումներից է։ 

Լեզվի բառային կազմը, այսպիսով, անընդհատ նորացվում է. մուտք 
են գործում նորակազմ կամ փոխառյալ բառեր և դուրս են մղվում կամ ան-
գործածական դառնում հնացած բառերը, և այդ գործընթացը լի ավարտ-
վում, այն ուղեկցում է լեզվի զարգացման ողջ ընթացքին՝ տարբեր ժամա-
նակաշրջանում տարբեր դրսևորումներ ու տարածում ստանալով։ Բառերի 
հնացումը տեղի է ունենում լեզվական ու արտալեզվական գործոնների թե-
լադրմամբ ու պահանջով։ Լեզվական գործոն կարող են դառնալ տերմինա-
համակարգի միասնականացմանն ու ամբողջականացմանն ուղղված փո-
փոխությունը, մի խումբ բառերի փոխարինումը այլ կազմությամբ բա-
ռերով, մրցակցության մեչ տվյալ բառի պարտությունը և այլն*։ Արտա/եղ-
վական գործոնները առաջ են գալիս հասարակական-քաղաքական կյանքում 
կատարվող փոփոխությունների հետևանքովг Ընդ որում, այս դեպքում հնա-
նում է ոչ թե բառը, այլ նրանով արտահայտվող իրը, առարկան, երևույթը, 
գաղափարը, հասկացությունը։ Իբրև օրինակ կարող են ծառայել 20 — 30-ա-
կան թվականներին հայերենում տարածում ստացած նէպ, ն է պ մ ա ն , կ ա լ ա կ , 
պարենհարկ, հ ե ղ կ ո մ , ժ ո ղ կ ո մ բառերի դուրս մղումը կամ ավելի ճիշտ կի-
րառության սահմանափակումը։ Արտալեզվական գործոններով պայմանա-
վորված հնացել են նաև հայոց լեզվի նախորդ շրջաններին բնորոշ սովորու-
թյունները, կենցաղը, առարկաները, երևույթները, պաշտոններ արտահայ-
տող մ ա ր զ պ ա ն , բ դ ե շ խ , ք ե ղ , ն ա խ ա ր ա ր , ա յ ր ո ւ ձ ի , ն ի զ ա կ , ս ե ն ե կ ա պ ե տ , 
ա տ ե ն ա դ պ ի ր , բ ե ր դ ա կ ա լ և այլ բառեր։ Նշված բառերը, որ լեզվաբանական 
գրականության մեջ պատմաբառեր են կոչվում, թեև հնացել են, սակայն 
գործածվում են այն երկերում, որտեղ նկարագրվում կամ ուսումնասիրվում 
է պատմական տվյալ շրջանը կամ անցյալը, ի տարբերություն այն հնացած 
բառերի, որոնց հնացումը լեզվական գործոնով է պայմանավորված, և որոնք 
չեն կարող այլևս տարածում ստանալ։ Բառապաշարի զարգացումը չի սահ-
մանափակվում միայն նրա հարստացմամբ ու համալրմամբ, այլ ընդգրկում 
է բառային կազմի մեջ տեղի ունեցող բոլոր կարգի փոփոխությունները՝ 
բազմիմ աստացումն ու մ ենիմ աստացում ը, բառիմաստների ճշգրտումն ու 
որոշակիացոլմը, նոլյնանիշների վերացումը՝ դրանցից մեկնումեկի կայոլ-
նացմամբ, օտար և ազգային ձևերի մրցակցությունն ու ավարտը, նոր 
իմաստների ձեռքբերումը և այլն։ 

Բառապաշարի զարգացումը,\ այսպիսով, լեզվի բառային կազմում տե-
ղի ունեցող այն բոլոր փոփոխությո՛ւնների ամբողջությունն է, որոնք ոլղըղ-
ված ե՛ն բառային կազմի մա կարդա\կի արդիականացմանը, ՛նրա համապա-
տասխանեցմանը հասարակական կեցության ու գիտակցության առավել 
զարգացած աստիճանին և տվյալ փուլի կառուցվածքին ու համակարգին5» 

Բառապաշարի զարգացում ը „ ինչպես կվե/ դրսևորվեմ է ոՀ-միայն նրա 
համալրման ու հարստացման, այլև ներքին կատարելագործման մեջ։ Կան 
լեզուներ կամ խոսվածքներ, .որո՛նցում միևնույն երևովթփ ՛կամ հասկա-
ցության համար ստեղծվել են տասնյակ բառեր։ Այսպես՝ էսկիմոսերենում 
ձյան վերաբերյալ կիրառվում են տասնյակ բառեր, ՜իսկ ԲայկալքՀ խոսված-
քում քամիների մոտավորապես 50 անվանումներ կան։ Սակայն դա չի նշա-
նակում, թե էսկիմոսերենի բառապաշարը ավելի հարուստ է։ 

4 է . Р. Ա զա յ ան, Ընղհանուր և հայկական բառագիտություն, Երևան, 1984, կ 2 0 1 1 

5 Նոլ/ն տեղում, էշ 167։ 



Ժամանակակից Հայոց լեղվի բառապաշարի զարգացման դրսևորումները • У У 

Բաոապաշարի զարգացումը ենթադրում է մի կողմից նրա համալրումն 
ու հարստացումը բառային նոր միավորներով, մյուս կողմից՝ ներքին կա-
տարելագործումը ու դրա հետ կապված այլևայլ երևույթներ։ 9 պետք է 
կարծել, սակաւն, թե բաոապա՛շարի զարգացման վերը նշված երկու գործոն֊ 
ներր իրարից անկախ են ու մեկուսի։ Դրանք կապված են իրար հետ և պայ-
մանավորված են միմյանցով։ նոր բառերի ստեղծումը որոշակի փոփոխում 
թյուն է առաջ բերում բառապաշարի համակարգում։ նորակերտ տերմինի 
մուտք գործում ով ճշգրտվում կամ ամբողշական է դառնում տվյալ տերմի-
նահամակարգը։ Այդ դեպքում համակարգի որևէ միավոր կա՛մ , իր •տեղը 
ղիշում է նորաստեղծ բառին, կա՛մ (Гմրցակցությանս մեշ մտնում նրա հետ, 
կա՛մ էլ համակարգր պարզապես հարստանում է նոր տերմինով։ Ղեռ ավե-
լին, նոր բառերի մուծումով ավելի այժմեական են դառնում բառապաշարի 
համակարգը, բառակազմական կաղապարներն ու տեսակները։ Իսկ սրանք 
ոչ այլ ինչ են, եթե ոչ բառապաշարի ներքին փոփոխություն, ներքին կա-
տարելագործում։ Թեև առան ձին ֊առան ձին քննության են առնվում բառա-
պաշարի հարստացումն ու ներքին կատարելագործումը, որպես բառային 
կազմի զարգացման դրսևորումներ, սակայն դրանք իրականում սերտորեն 
կապված են և փոխպայմանավորված միմյանցով, և դրանց անշատումը 
զուտ մեթոդական նպատակ է հետապնդում՝ ավելի հստակ ու որոշակի ներ-
կայացնել բառապաշարի համալրումը ու կատարելագործումը։ 

Ինչպես նշվել է, բառապաշարի հարստացման հետ զուգընթաց տեղի է 
ունենում նաև նրա կատարելագործումը՝ բառի վերաիմաստավորում, բառի-
մաստների ճշգրտում ու զարգացում, տերմինացում ու ապատերմ ինացում, 
նույնանիշ բառերից մեկնումեկի արմատավորում, ազգային ու օտարլեզվյան 
բառերի մրցակցության ավարտում, հնացած բառերի կիրառության ՛սահմա-
նափակում կամ դուրսմղում, նոր բաղադրահի մ քերի ակտիվացում ու տա-
րածում, հարադրական կազմությունների՝ համադրականի վերածում և այլն։ 
Եվ այս ամենի իրացման շնորհիվ զարգանում է բառային կազմը։ Ժամա-
նակակից հայոց լեզուն բառի վերաիմաստավորման, բառիմաստների փոփո-
խության, ճշգրտման ու զարգացման բազմաթիվ փաստեր է տրամադրում՛։ 
Այսպես՝ տ ի ե զ ե ր ա գ ն ա ց հին հայերենում նշանակում էր «տիեզերքում • տա-
րածվող», ժամանակի ընթացքում կրելով իմաստափոխություն կամ ավելի 
ճիշտ վերաիմաստավորվելով, այժմ գործածվում է orտիեզերանավով թռիչք 
կատարող անձa իմաստով։ 

Բառիմաստի ճշգրտման լավագույն օրինակ են ա կ ս ւ ն ա ն ե տ - ա կ ա ն ա -
ձ ի գ , քւրթիոանետ-հրթիւսսձիգ , զ ո ո ս ս յ ո է ն - շ ա ա ւ ս յ ո ւ ն րառազույգերից առա-
ջինների նշանակությունների հստակեցոլմն ու որոշակի ացում ը։ Երբեմն 
միևնույն բառով մեկից ավելի տարբեր հասկացություններ են դրսևորվում՝ 
դժվարացնելով բա՝ոփւմաստ\ի ըմ]բռնոսմ\ը։ Աքդ ան՛հատ ակութ յո ւնը վե-
րացնելու համար հաճախ նոր բառեր են ստեղծվում՝ իմ աստ ա չին, ծանրա-
բեռնվածությունից ազատելով բառական տվյալ միավորը, որով էլ ավելի 
հստակ ու որոշակի իմաստ է ձեռք բերում այն բառը, որ մինչ այդ մեկից 
ավելի հասկացություն էր արտահայտում։ Իսկ նորակերտ բառը հենց սկզբից 
կոնկրետ նշանակություն է ստանում, կրելով տվյալ բառիj նշանակություն-
ներից մեկը՝ մյուսը թողնե/ով առաջինին։ Այդպիսով, երկու հասկացություն-
ներ դրսևորվում են բառային տարրեր միավորներով, որոնցից յուրաքան-
չյուրը ստանում է կոնկրետ իմաստ կամ նշանակություն։ Դրանով, անշուշտ, 
ճշգրտվում ու որոշակի են դառնում բառերի իմաստները, և լեզուն էլ հա֊ 
րըստանոլմ է նոր բառերով։ Այսպես՝ ա կ ա ն ս ւ ն ե տ - ր սկզբում գործառում էր 
երկու իմաստով ական նետող զենքի և անձիt Այսինքն՝ դրանով արտա-
հայտվում էին երկու հասկացություններ՝ մի դեպքում նշանակելով զենք, 
մի այլ դեպքում՝ այդ զենքը՝ ականը գործածող անձ։ Դրանով, անշուշտ, 
դժվարանում է այդ բառի իմաստի ըմբռնումը՝ տեղիք տալով թյուրիմա-
ցության ու շփոթության, և դրան ցից խուսափելու համար հետագայում 
ստեղծվեց ա կ ա ն ա ձ ի գ բառը՝ £ւ՝սւձիգ բառի նմանակությամբ, որ նշանակում 
է ական նետող անձ։ Այսպիսով, ա կ ա ն ա ն ե տ բառը, ազատվելով մինչ այդ 



չ. Ա. Օհանյան 

<ւ л f ..1..ս!,ուՏ,ո լններիո մեկից, սկսեց կիրառվել միայն մեկ՝ ական 
l i " ե ճ իմաստով, Ա կ ա ն ա ձ ի գ բառի նմանակությամբ էլ ստեղծվեց 

/I A !/ ևոնեոետաոավ նաև В г р Ц ш П Ь ш - Д իմաստը և այն սկսեց կիրառ֊ 
յ Ը Հ Ճ էթիռ նետող սար^ զենքի իմաստով, իսկ հրթիռը գործածող 

անձի նշանակությամբ կայունացավ Խր\*Ո.\սձ\ւգ-ը, 
Նոկն ձևով էլ զ ո ո ա ս i n A - ր սկզբում գործածվում էր և զորքի (զորա֊ 

մասի), և' ռազմական տրանսպորտի միջոցների շարքը կամ շարային միա֊ 
վորումի աիտԽհայտելու համար, Հետո կազմվեց Т " Ւ ձ " " 
կանհւմ փոխադրամիւոցների և տեխնիկական աԱ միշոցների շարքը անվա֊ 
նե,ու նպատակով, Այսպիսով, զորասյունդ կայունացավ մեկ նշանակու-
թյամբ՝ արտահայտելով զորքի կամ զորամասի շարք, իսկ շ ա ր ա ս յ ո ւ ն ֊ , , 
ստանձնեց տրանսպորտի միշոցների շարքն արտահայտելու դեր (ավտոմե֊ 
բեն աների շարասյուն, տանկերի շարասյուն և այլն), 

Տարբեր հասկացություններ, այսպիսով, բառային տարբեր դրսևորում-
ներ ստացան, որով, անտարակույս, համալրվեց լեզվի բառային կազմը և 
ավելի ճշգրտվեցին ու հստակ դարձան բառերի իմաստները։ Իսկ դա բառա-
պաշարի կատարելագործման ու զարգացման դրսևորումներից է, 

Բառիմաստի ճշգրտման դրսևորումներից մեկն այն է, երբ նույնար-
մատ (տարբեր բաղադրահիմքով կամ ածանցումով) երկու բառեր, որ սկըզ-
բում կիրառվում էին մեկը մյուսի փոխարեն, առանց իմաստային սահ-
մանազատման իմաստային կոնկրետություն են ստանում և կիրառվում 
միայն այդ նշանակությամբ, այսինքն՝ երբ երկու նույնարմատ բառեր, 
որոնք տարբերվում են բաղադրահիմքով կամ ածանցմամր, իմ աստային 
տարբերակում են ձեռք բերում. Այդպիսի բառազույգերից են ց ո ւ ց ո ւ մ և 
ց ո ւ ց մ ո ւ ն ք , կ ա զ մ ա կ ե ր պ ա կ ա ն և կ ա զ մ ա կ ե ր պ չ ա կ ա ն , տ ա ր բ ե ր ե լ և տ ա ր բ ե ր ա -
կ ե լ , ա ր հ ե ս տ և ա ր վ ե ս տ և այլն. 

Ց ո ւ ց ո ւ մ և ց ո ւ ց մ ո ւ ն ք բառերր սկզբում կիրառվում են միմյանց փոխա-
րեն, առանց իմաստային տարբերակման՝ տեղիք տալով շփոթության ու 
թյուրիմացության, Ց ո ւ ց ո ւ մ - , , կիրառվում էր թե' ցուցումի և թե' ցուցմունքի 
նշանակությամբ, նույն ձևով էլ ց ո լ ց մ ո ւ ն ք - ր գործածվում էր և' ցուցմունքի, 
W ցուցումի իմաստով. Հետագայում դրանցից յուրաքանչյուրը ստացավ 
կոնկրետ իմաստ. Ց ո ւ ց ո ւ մ - , , կայունացավ այսպես կամ այնպես վարվե-
էոլ, գործելու մասին հրահանգ, պատվեր, առաշադրանք, պարզաբանում 
նշանակությամբ, իսկ ց ո լ ց մ ո ւ ն f-ը, իբրև իրավաբանական տերմին, հատ-
կացվեց վկաների, մեղադրյալների և այլնի՝ քննության ժամանակ տրված 
բացատրություններին ու տեղեկություններին։ Նույն ձևով էլ ոչ հեռավոր 
անցյալում կ ա զ մ ա կ ե ր պ չ ա կ ա ն - , , և կ ա զ մ ա կ ե ր պ ա կ ա ն - , , գործառում էին 
միմյանց փոխարեն, առանց իմաստային տարբերակման։ Կ ա զ մ ա կ ե ր պ չ ա -
կ ա ն - , , արտահայտում էր թե' կազմակերպականի, թե' կազմակերպչականի 
նշանակություն, իսկ կ ա զ մ ա կ ե ր պ ա կ ա ն - , , ՝ և' կազմակերպչականի, և' կազ-
մակերպական֊ի, չնայած դրանք տարբեր կազմություն ունեին, Կ ա զ մ ա -
կ ե ր պ չ ա կ ա ն - / , հիմքը կ ա զ մ ա կ ե ր պ ի չ - 2 , է, իսկ կ ա զ մ ա կ ե ր պ ա կ ա ն - , , բաղա-
դրված է կազմակերպում (կազմակերպություն) հիմքով։ Կ ա զ մ ա կ ե ր պ չ ա կ ա ն 
նշանակում է կազմակերպեն հատուկ, նրան բնորոշ, կազմակերպ չի, իսկ 
կ ա զ մ ա կ ե ր պ ա կ ա ն - , , արտահայտում է կազմակերպելուն (կազմակերպման), 
նաև կազմակերպության վերաբերող, Հատուկ իմաստները, Այստեղիդ է,՝ 
կ ա զ մ ա կ ե ր պ ա կ ա ն ա շ խ ա տ ա ն ք (գործունեութիւն, շրշան, կոմիտե, հարց, 
միջոցառում) և կ ա զ մ ա կ ե ր պ չ ա կ ա ն բ ն զ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն (շնորհք, տաղանդ, 
աշխատանք, գործունեություն) կապակցության ները, Կ ա զ մ ա կ ե ր պ չ ա կ ա ն - , , 
ռուսերեն организаторский-Д, իսկ կազմակերպական-ը՝ организацион-
н ы й - ^ համարժեքն է, և ռուսերենում դրանց իմաստները շատ ավելի որո-
շակի են ու հստակ։ г " ՚ 

Իմաստային ճշգրաոլմ են ձեռք բերել նաև տ ա ր բ ե ր ե ւ - „ և Ш Ш Г п Ь г Ш -
ի ֊ Ը . որոնք երբեմն կիրառվել են միմյանց փոխարեն, գրեթե նույն նշա-
նակությամբ, Տ ա ր բ ե ր ե լ - , , այժմ կայունանում է «զանազանել, ջոկել, տար-



Ժամանակակից Հայոց լեղվի բառապաշարի զարգացման դրսևորումները • У У 

բերոլթյոլն դնել, ճանաչել տվյալ առարկան, երևույթը մյուսների մեք» 
իմաստներով և համարժեք է ռուսերեն рЭЗЛИЧаТЬ բային։ Իսկ տ ա ր բ ե ր ա -
կել— ր ամրապնդվում է «սահման ազատ ել, առանձնացնել, ուսումնասիրու-

թյան ժամանակ տարբեր կարգի տարրերը, հատկանիշները, երևույթները 
զատորոշել, մասնատել, մասերի բաժանել, զատել միմյանցից, տարբեր 
ձև տարI և այլ իմաստներով համընկնելով ռուսերեն ДИффереНЦИрОВЭТЬ 
րային՝ որպես համարժեքային ձև նրա նկատմամբ։ Իմաստային ճշգրտու-
թյուն ու հստակություն են ստացել նաև u i r f ibum և ա ր վ ե ս տ բառերը։ Գրա-
րարի բառարաններում ШгЯЬиш-ր հղվում էր արվեստ-^гЬ» Այդ նշանակում է, 
թե տարբերակված չէին դրանց իմաստները, և դրանք իբրև նոլյնանիշներ 
կիրառվում էին մեկր մյուսի փոխարեն։ Այդպիսի գործածությունները շա-
րունակվեցին մինչև XX դ. սկիզբը։ XIX դ. վերշի և XX դ. սկզբի գեղար-
վեստական գրա\կանոսթյան և խոսաւկցւմկան ղեզվի մեշ u i r f ibum և ա ր վ ե ս տ - ր 
կիրառվում էին իբրև նույնանիշներ, զուգահեռաբար, միմյանց փոխարեն6ւ 

Հետագայում, հատկապես մեր դարի առաշին կեսում, ճշտորոշվեցին 
ա ր հ ե ս տ - ի և ա ր վ ե ս տ ֊ / ւ իմաստները՝ տարբերակվելով միմյանցից։ Ար£եսսւ-ր 
կիրառվեց (Гզբաղմունք, որոշ հմտություններ պահ անշող և ձեռքի պարզ գոր-
ծիքներով կատարվող աշխատանքի իմաստով որպես ռուսերեն рвМвСЛО 
բառի համարժեքային ձև, իսկ ա ր վ ե ս տ - ը կայունացավ «իրականության 
ստեղծագործական վերարտադրությունը գեղարվեստական ձևի մեշ, գեղար-
վեստական ստեղծագործության առանձին բնագավառը և դրանց ամբողշու-
թյոլնըս իմաստներով հանդես դալով որպես ռուսերեն ЧСКуССТвО բառի 
համ արժեք I 

Р ազմիմ աստ ացոլմ ը և մ ենիմ աստ ացում ը, տերմինացումն ու ապատեր-
մինացոլմը բառիմ աստի փոփոխության ու զարգացման դրսևորումներ են։ 
Թե' բազմիմաստ ացմ ան, թե' մ ենիմ աստացմ ան ժամանակ բառը իմաստա-
փոխություն է կրում՝ մի դեպքում ձեռք բերելով նոր իմաստ (իմաստներ), 
մյուս դեպքում՝ զրկվելով իր իմաստից (իմաստներից)։ 

Ժամանակակից հայոց լեզուն շատ փաստեր է տրամադրում բառերի 
տերմինացման ու ապատերմիացմ ան վերաբերյալ։ Այսպես՝ վ ա ր կ բառը, 
պահպանելով իր չեզոք իմաստը՝ պատիվ, հարգանք, հեղինակություն, 
ձեռք է բերել տերմինային արժեք՝ իբրև ֆինանսական տերմին նշանակելով 
որոշակի ծախսերի համար տրվող դրամ ական միշոց՝ այս կամ այն պայ-
մանով։ Կոունկ բառը, իբրև չվող թռչունի անվանում, ձեռք է բերել նոր նշա-
նակություն՝ դառնալով տեխնիկական տերմին, որ մեծ մասամբ կիրառվում 
է շինարարության մեշ7։ Նույն ձևով էլ ե ր ե կ ո բառը, բացի իր հիմնական 
նշանակությունից՝ օրվա վերշին մասը արևամուտի սկզբից մինչև կեսգի-
շեր, նոր իմաստ է ստացել իբրև գրականության ու արվեստի բնագավառի 
տերմին՝ նշանակելով երեկույթ, հանդես, հավաքույթ՝ նվիրված որևէ բանի։ 
Այդ իմաստը դրսևորվում է հատկապես ա ս մ ո ւ ն ք ի ե ր ե կ ո , ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ա -
կան ե ր ե կ ո , մ ե ծ ա ր մ ա ն ե ր ե կ ո , հ ո բ ե լ յ ա ն ա կ ա ն ե ր ե կ ո , գ ր ա կ ա ն ե ր ե կ ո և 

այլ կապակցություններում։ 
Տերմինացում է տեղի ունեցել նաև ժ ա մ ա ն ա կ և տ ա ր ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն բառե-

րում, որոնք ընդհանուր իմաստով տերմիններ լեն, սակայն այդպիսի ար-
ժեք են ստացել մասնավորվելով որևէ բնագավառում։ ժամ անակ֊ը տեր-, 
մինացվել է լեզվաբանության ու փիլիսոփայության, տարածություն՛ը* տա-, 
րածալափոլթյան մեշ։ 

Դ ա ր պ ա ս ա պ ա հ - / » ունեցել է «քաղաքի ամրոցի դարպասը պահոդ, հըսТ 

կողa իմաստը։ Հետագայում տերմինացվել է սպորտի բնագավառում՚ նշա֊ 
նակելով ֆուտբոլի, հոկեյի, ձեռնագնդակի այն խաղացողը, որ պաշտպա-
նում է իր թիմի դարպասը։ Այստեղից էլ դարպասապահային հրապարակ, 

6 Հայոց լեզվի զարգացումը սովետական շր քանում (կոլեկտիվ աշքսա տսւնյք), Երևանք 

1973. կ 220, 

7 է՝. Л նշվ. աղի.г.; 
• и*— : լ. 'Հ • I W t i 



Հ. Ա. Օհանյան 

դարաասապահային դպրոց, դարպասապահի ձեռնոց և այլ կապակցություն-
ներ, Տերմինացում է տեղի ունեցել նաև պ ա շ տ պ ա ն բառում, որր նշանակել 
է այն անձը, ով պահում, պաշտպանում է որևէ մեկին վտանդավոր կամ 
վնասակար գործողությունից ու ազդեցությունից, Հետագայում այն, իըրև 
իրավաբանական տերմին, կայունացել է դատապաշտպանի իմաստով՝ ն?ա-
նակելով այն անձը, ում հանձնարարվում է որևէ մեկի շահերի պաշտպանու-
թյուն դատի ժամանակ, Պաշտպան-yr, տերմինային արժեՀ է ստանում նաև 
սպորտի (ֆուտբոլ) բնագավառում, Այստեղից է, առայ են եկել կ ի ս ա պ ա շ տ -
պան, կ ե ն տ ր ո ն ա կ ա ն պ ա շ տ պ ա ն , աջ պ ա շ տ պ ա ն , ձախ պ ա շ տ պ ա ն և այ/ն, 
ուր . ավելի է ընդգծվում այդ բառի՝ սպորտային տերմինահամակարգի մեշ 
մտնելը, Նոր ՜տերմինային արժեք է ստացել նաև ձի բառր, որը տարա-
ծում է գտել շախմատի մեշ՝ նշանակելով նրա խազաքարերից մեկը։ 

Նետաձիգ բառը սկզբնապես նշանակել է «նետ ձգող, նետ արձակող, 
աղեղնավոր, նետով կռվող զինվորս, նետող, Ժամանակի ընթացքում նետը, 
իբրև զենք, դուրս է գա/իս գործածությունից, և դրա հետ կապված դուրս է 
մղվում նաև նետաձիգ֊ը՝ վերածվելով պատմաբառի։ Վերջին մի քանի տաս-
նամյակներում, հրաձգային սպորտի զարգացմամբ պայմանավորված, վե-
րակենդանանում է ն ե տ ա ձ ի գ - / , , գործածվում նոր իմաստով իբրև մարզական 
տերմին՝ նշանակելով մարզիկ, որ նետ է արձակում։ Սա չի կապվում զին-
վոր-նետաձիգի հետ, որ նետերով կռվում է թշնամոլ դեմ։ Նետաձիգ-ը, 
այսպի,սո֊վ, տերմփնացվոմմ է հրաձգային սպորտի մեջ՝ ստանձնելով «նետով 
կրակող մարզիկ» իմաստը։ Նկատենք, որ ն ե տ ա ձ ի գ բառում տեղի է ունե-
ցել թե" վերաիմաստավորում, թե' տերմինային բնույթի փոփոխում (ռազ-
մական տերմինի՝ սպորտայինի վերածում)։ 

Ապատերմինացոլմ է տեղի ունեցել մ թ ն ո լ ո ր տ , կ|իմսւ և այլ բառերում։ 
Ս՚թնոլոՐտ օդերևութաբանական տերմինն ունի և այլ նշանակություններ՝ 
«Iմիջավայր, ղրջապա տող պայմաններս, հետնաբար և գործ առում է նաև 
ուրիշ բնագավառներում, իբրև սովորական գործածության բառ։ Դա ար-
տ ահ այտ վոլմ է ք ա ղ ա ք ա կ ա ն մ թ ն ո յ ո ր տ , ա շ խ ա տ ա ն ք ա յ ի ն մ թ ն ո լ ո ր տ , գ ր ա -
կան մ թ ն ո լ ո ր տ , գ ա ղ ա փ ս ւ ր ա բ ա ր ո յ ա կ ա ն մ թ ն ո լ ո ր տ անվանական, և մ թ ն ո -
|ՈՐտր շ ի կ ա գ ն ե յ — լ ա ր վ ա ծ վիճակ ստեղծել, հարաբերությունները /արվեի 
մ թ ն ո լ ո ր տ ր թ ո ւ ն ա վ ո ր ե լ — մ ի ջ ա վ ա յ ր ն ապականել, խառնակություն գցել, հա-
րաբերոլթյոլններր փճացնել բայական բառակապակցութքունն երում ։ Բնագ-
րային օրինակներ՝ «Ամբողջությամբ առնված ընդհանուր քաւլաքակսւն մ թ ն ո -
(ՈՐտի փոփոխությունը ներկայանում է որպես տարվա ամենակարևոր ար-
դյունքը» (Սովետական Հայաստան, 12. I. 1988), «Հասարակության մեջ 
հաստատվել է գ ա ղ ա փ ա ր ա բ ս ւ ր ո յ ա կ ա ն նոր մ թ ն ո լ ո ր տ » (ն. տ.), «Կար գ ր ա -
կան մի հուզառատ մ թ ն ո լ ո ր տ , և բոլորը անհանգիստ էին, զբաղվածս (Գրա-
կան թերթ, 5. I I . 1988)։ 

Նշված երևույթը առկա է նաև կ լ ի մ ա օդերևութաբանական տերմինի 
մեշ, որը բ՛ացի իր տերմինային նշանակությունից (եղանակ) ունի նաև այլ 
իմաստ՝ «վիճակ, պայմանների ո։ հանգամանքների ամբողջություն, որի 
մեջ ինչ-որ բան է կատարվում»։ Այս վերջին իմաստով էլ կ լ ի մ ա - ձ դուրս 
Ւ դալիս տերմինային իր բնագավառից՝ կիրառվե/ով այ/ևայլ ասպարեզնե-
րում ։ Ոչ տերմինային արժեքով է հանդես գալիս ք ա ղ ա ք ա կ ա ն կ ] ի մ ա , սւոողջ 
կ լ ի մ ա , fin գեր տ ն ա կ ա ն 1| |իմա, գ ի տ ա տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ թ յ ա ն կ լ ի մ ա 
և այլ կապակզոլթյոլննեոոլմ ։ Բնագրային օրինակներ՝ «Նշվեց երկրագնդի 
այդ մասում քաւ յաքական կ լ ի մ ա յ ի առողջացման շուրջը սովետա-ինդոնե-
զական երկխոսության խորացման կարևորությոլն ըս (Սովետական Հայաս-
տան, 13. I I . 1988), «Այս ամենը հնարավոր եդավ հ ո գ ե բ ա ն ա կ ա ն կ լ ի մ ա յ ի 
աստիճանական փոփոխության շնորհիվս (ն. տ., 12 . I . 1988)։ 

Բազմիմաստացոլմ է տեղի ունեցել ա ս տ ղ , օ ղ ա կ , կսւնշ,| կանչել և այլ 
բառերում ։ 

Գրաբարում ա ս տ ղ ֊ / ) մենիմաստ էր և նշանակում էր «լուսավոր կամ 
լուսատու երկնային մարմին»։ Հետագայում այդ իմաստին զուգընթաց ա ս տ ղ 

բառը ձեռք բերեց նոր նշանակություններ, երկրաչափական ձև՝ շրջանի վրա 



Ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց Հայոց լեղվի բառապաշարի զարգացման դրսևորումները • У У 

Հավասարաչափ դասավորված սրածայր ելուստներով, այդ ձևի զարդ նշան 
կամ շքանշան, բախտ, ճակատագիր և այլն, որոնց մի մասը խոսակցական 
ոճին է բնորոշ կամ էլ փոխաբերական կիրառության հետևանք է։ Ասսւղ 
բառի այդ նոր իմաստներր կապվում են ոչ վաղ անցյալի, թերևս XIX դ. 
երկրորդ կեսի հետ։ 

Վերշին տարիներին աստղ-ք! ձեռք J բերել նաև «նշանավոր, մեծ հբռ-
չակ ունեցող, արվեստի և մարզական բնագավառում փայլող գործիչյ> իմաս֊ 
ար։ Աստղ բառի մեշ, այսպիսով, բազմիմաստացոլմ է տեղի ունեցել: Բազ-
it իմ աստացման գործընթաց է ապրել օղսւկ բառր, որը պահպանելով իր 
Նախնական իմաստը՝ փոքր օղ, ձեռք է բերել նոր իմաստներ՝ նշանակելով 
որևէ բանի բաղկացուցիչ մաս, բնագավառ, շղթայի՝ իրար ագուցված յու-
րաքանչյուր օղ, կախովի շրշան ակներից բաղկացած մարմնամարզական 
հարմարանք և այլն։ Կանչ բառի մեշ ավելացել են հրավեր, կոչ, իսկ կ ա ն -

մեշ՝ հրավիրել, կոչել, անուն տալ իմաստները։ 
Մենիմաստացոլմ է տեղի ունեցել ծ ա ո ա , ը ն ծ ա , ծ ա ն ո ւ ց ե լ և այլ բա-

ռերում ։ 
Ծաոա-}/ նախապես ունեցել է «սպասավոր, ստրուկ, գերի, արբանյակя 

իմաստները։ Հետագայում այն մենիմ աստացել է՝ պահպանելով միայն 
ս պ ա ս ա վ ո ր նշանակությունը։ Դրան զուգընթաց ծ ա ո ա բառը ձեռք է բերել 
նոր իմաստներ ու իմաստային նրբերանգներ, որոնց մի մասը կապվում է 
uuju iuui i jnr-A հետ։ Դրանք են «տնային ծառայող, ստորադրյալ, կամակա-
տար, տիրոջը, անձնական ծառայություն մատուցող, կույր գործիք դարձած 
մարդ)։։ Այդ վերշին երեք նշանակությունները դրսևորվում են փոխաբերա-
կան կիրառությունների մեօ։ 

Ընծա բառի մեշ վերացել են պատարագ, կաշառք իմաստները, և այն 
մ ենիմ աստացել է՝ կայունանալով «նվեր, որ ձրիաբար տրվում է մեկին 
իբրև բարեկամության ու սիրո արտահայտություն}) իմաստով։ Ծ ա ն ո ւ ց ե լ - ր 
զրկվել է ճանաչել տալ, ցուցանել, ցույց տալ, ծանոթացնել իմաստներից՝ 
վերածվելով մենիմաստ բառի։ Այժմ ծ ա ն ո ւ ց ե լ - ր կայունացել է «հայտնել, 
իմաց տալ» իմաստներով։ 

Զանազան տեսակի իմաստային փոփոխություններ ու զարգացում է 
տեղի ունեցել լեզու, գլուխ, պարապել, ախոյան, աշխատել, աշխատություն, 
խումբ, խմբակ, հետազոտել, ընկեր, անպիտան, ծանրոց, սեղան, օդաչու, 
պետական և այլ բառերում։ 

Այսպես՝ լ ե զ ո ւ - ն բացի իր բուն՝ կազմախոսական հայտնի իմաստից և 
ոմտքերի հաղորդակցման կարևորագույն միշոց1) իմաստից, ժամանակի ըն-
թացքում ձեռք է բերել նոր իմաստներ՝ ա) խոսելու կարողություն, ունա-
կություն, բ) ընդհանուր լեզվի տարբերակ, գ) գերի, որին բռնում են ան-
հրաժեշտ տեղեկություններ ստանալու և այլն։ Այգ վերշին իմաստը՝ q b r j ] , 
առաշ է եկել ոչ վաղ անցյալում, հավանաբար անցյալ դարի վերջերից և տա-
րածում է ստացել հատկապես Մեծ հայրենականի տարիներին։ 

Գլուխ բառը, պահպանելով իր կազմախոսական նշանակությունը՝ մար-
դու մարմնի վերին, իսկ կենդանու վերին կամ առաջնային մաս, այլև գա-
գաթ, սկիզբ, պետ, իշխան, գլխավոր, առաջնորդ, գրքի առանձին հատված 
կամ մաս և այլն, ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերել նաև խելք, բանա-
կանություն, գանգ, Հաշվելու միավոր, հատ, շարասյուն շարքի առաջին 
մասը և այլ իմաստներ։ Այդ իմաստները ձեռք են բերվել դարերի ընթաց-
քում, և այսօր դժվար է որոշել, թե դրանցից որը երբ է սկիզբ առել և որն 
է որին հաջորդել կամ նախորդել։ Հարցեր, որոնք վերաբերում են պատմա-
կան բառագիտությանը։ 

Պ ա ր ա պ ե լ բառը զրկվել է իր իմաստից («պարապ՝ անգործ մնալ, դե-
գերել») և ձեռք է բերել նոր իմաստ՝ «զբաղվել մի բանով, մի բան սովո-
րել, մի բանի վրա աշխատել, ուսուցանել, սովորեցնելл և այլն։ Պ ա ր ա պ ե լ . 
բառի մեշ տեղի է ունեցել, այսպիսով, թե' բառիմաստի կորուստ, թե' նոր 
յւմթստի ձեռքբերում։ 
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Ա խ ո յ ա ն բառը ևս կորցրել է իր նախկին՝ ա) «առաջամարտիկ», 
բ) «առաջ նետվող, նախահարձակ», գ) «կտրիճ» իմաստները և ձեռք բերել 
նոր նշանակություն՝ «հակառակորդ, թշնամի, մարտնչող, մաքառող, մրցա֊ 
կից», Տեղի է ունեցել իմաստազրկում և իմաստաստացոլմ, 

Աշխատել- / / կորցրել է իր «հոգնել, տառապել» իմաստները և ձեռք բե-
րել նոր իմաստ՝ պաշտոն ավարել, որևէ բանով զբաղվել, աշխատանք թա-
փել, բան ել» և այլն։ Ա շ խ ա տ ե լ - / » ևս մի կողմից իմաստի կորուստ է ունե-
ցել, մյուս կողմից նոր իմաստ է ձեռք բերեր 

Ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն լեզվի հին\ շրչանում նշանակում էր աշխատանք, վաս-
տակ, ճիգ, տառապանք, նեղություն, հոգնություն, վիշտ, ցավ, աղետ, երկ 
և այլն։ նշված բառը կորցրել է այդ իմաստների մեծ մասը, մասնավորա-
պես՝ ճիգ, տառապանք, նեղություն, հոգնություն, աղետ, վիշտ, ցավ և ձեռք 
է բերել նոր իմաստ՝ «գրավոր ուսումնասիրություն, գիտական աշխատանք»։ 

Իմաստափոխություն է տեղի ունեցել նաև օդաչու և օ դ ա պ ա ր ի կ բառե-
րում։ Օդաշու նշանակել է «դեպի վեր բարձրացող չվող, օդախաղաց, օդա-
գնաց»։ Այժմ այն ձեռք է բերել «Ինքնաթիռի վարորդ (ինքնաթիռավար)» 
իմաստը՝ համարժեք լինելով ռուսերեն леТЧИК բառին։ 

Օդապարիկք նշանակել էի «արագասայր, սրաթռիչ, արագընթաց», 
այժմ ստացել է նաև «օդից թեթև թռչող մեքենա (աերոստատ)» և «թղթից 
պատրաստած ինքնաթիռի նման փոքրիկ խաղալիք» իմաստները։ 

Հ ե տ ա գ ո տ ե լ արտահայտել է հետախուզել, հետաքննել, որոնել, փնտրել, 
պրպտել։ Այժմ ունի գիտական քննության ու վերլուծության ենթարկել, 
ուսումնասիրել, քննել իմաստները։ Հետազոտել-ը, այսպիսով, զրկվել է 
իր նախկին իմաստներից՝ ձեռք բերկավ նոր իմաստներ։ 

Իմաստային զարգացում է ապրել նաև խումը- / » յ որը սկզբնապես նշա-
նակում էր «զորքի գունդ, գումարտակ, շոկ, համահավաքում, հանդես» և 
այլն։ Վերացել է նրա իմաստների մի մասը, հատկապես՝ համահավաքում, 
հանդես, գունդ, գումարտակ։ նախկին իմաստներից փաստորեն մնացն/ է 
շոկ (շոկատ) իմաստը։ Ժամանակի ընթացքում այն ձեռք է բերել նոր 
իմաստներ՝ «ընդհանուր նպատակներով, շահերով, զբաղմունքով միմյանց 
հետ կապված մարդկանց ամ րողշոլթյոլն, կարգ, տեսակ, դաս, բուհ ական 
մեկ կուրսի յուրաքանչյուր ստորաբաժանում» և այլն։ Խումը բառը, այս-
պիսով, 4 ' իմաստի կորուստ է կրել, 1ւ նոր իմաստ ձեռք բերել։ 

նովն ձևով էվ իմшыиьшփոխՈկթյան է ենթարկվել խ մ բ ա կ բառը, սկզբնա-
պես նշանակել է փոքր խումբ (խումբ ակ), հետագայում ստացել է նոր 
իմաստներ, հատկապես՝ ընդհանուր շահերով, նպատակներով, զբաղմունք-
ներով, աշխատանքով և այլն իրար հետ միավորված մարդկանց խումբ (փի-
լիսոփայական խմբակ, քաղխմբակ, երգի-պարի խմբակ, ասմունքողների 
խմբակ, օտար լեզուների խմբակ, գրական խմբակ) և նեղ շահերով առաջ-
նորդվող մարդկանց փոքրիկ խմբավորում (ֆրակցիա) և այլն։ 

Պ ե տ ա կ ա ն նշանակեք է «գլխավոր, վեհ, տիրական, միահեծան, տի-
րապետական, ինքնիշխանական»։ ժամանակի ընթացքում վերացել են այդ 
իմաստները, սակայն ձեռք է բերել նոր իմաստներ, մասնավորապես՝ 
ա) «պետությանը հատուկ, բնորոշ, վերաբերող», բ) «պետության մեշ ըն-
դունված, սահմանված, հիմնված», գ) «պետության սեփականություն կազ-
մող», դ) «պետության հիմնարկում աշխատող», ե) «պետության կողմից 
տրվող» և այլն։ նշված բառի մեշ տեղի է ունեցել իմաստազրկում, որն 
արդյունք է երկարատև գործընթացի։ 

Իմաստափոխություն առկա է նաև ը ն կ ե ր բառի մեշ։ Սկզբնապես ը ն -
կեր-/» նշանակել է «մերձավոր, սրտակից, բարեկամ, գործակից, համա-
խոհ» և այլն։ Պահպանելով այդ իմաստները, ձեռք է բերել նաև՝ ա) «ուզե-
ԿԻօ», р) «կոլեկտիվի անդամ», գ) «քաղաքացի», դ) «որևէ մեկի հետ հա-
յացքն եիի ընդհանրությամբ, գործունեությամբ, կյանքի պայմաններով, 
մտերմական ու սիրային հարաբերությամբ կապված մարդ» իմաստները։ 
Այդ իմաստների մի մասը դրսևորվում է հատկապես բառակապակցություն-
ների մեշ (դպրոցական ընկեր, մարտական ընկեր, զենքի ընկեր, աշխա* 



Ժամանակակից Հ ա յ ո ց լեղվի բառապաշարի զարգացման դրսևորումները 
• У У 

տանքային ընկեր, տեղանի ընկեր, կյանքի ընկեր, ճանապարհի ընկեր և 
այլն), 

Իմաստափոխության լավագույն օրինակներից է ա ն պ ի տ ա ն բառը։ 
4րաբարոլմ այն նշանակում էր «անպետք, անշահ, անօգուտ իր կամ անձ, 
չնչին, անարգ, այլև մերժելի, հերքելի, անհաճո, խոտան» և այ/ն: Վերացել 
են անպիտան—/) «անշահ, անօգուտ, մերժելի, հերքելի, խոտան» և այլ 
իմաստները, և այն կայունացել է «ոչ պիտանի, անպետք», «վատ, անարգ» 
իմ աստներով։ 

Իմաստափոխություն .են կրել նաև ծ ա ն ո թ և ծ ա ն ր ո ց բառերը։ Ծ ա ն ո թ 
սկզբնապես նշանակել է մերձավոր, ազգական, գիտակ, տեղյակ, ճանաչող, 
հայտնի, ծանուցված և այլն։ Լեզվի զարգացման հետագա փուլերում այն 
զրկվել է «մերձավոր, ազգական» իմաստներից՝ ձեռք բերելով նոր իմաստ-
ներ՝ «նախապես ճանաչված, ծանոթության մեշ գտնվող, վարժ, սովոր» և 
այլն։ 

նույն ձևով էլ ծանրոց-^ զրկվեէ է նախկինում ունեցած «կահ կարասի» 
իմաստից, ստանալով նոր իմաստներ, մասնավորապես «ուղեբեռ, որևէ 
միջոցով առաքվող կամ ստացվող իր, կապոց, փաթեթ» և այլն։ 

Իմաստազրկում, իմաստաստ ացում և տերմինացում է տեղի ունեցել 
սեւլան բառի մեշ։ Ս1ւլաէ-/ւ նշանակում էր նաև զոհարան, մատուցարան, 
որի վրա զոհ էին մատուցում։ Այդ իմաստը վերացել է, սակայն հետա-
գայում այն ձեռք է բերել նոր իմաստներ՝ «ճաշկերույթ, հրավերք, ուտե-
լեղեն, որ դրվում է սեղանին ճաշի, ընթրիքի կամ հյուրասիրության ժա-
մանակ, սննդամթերք, հիմնարկության բաժին, ո ft զբաղվում է որևէ կոնկ-
րետ գործով (անձնագրային սեղան, գրանցման սեղան, հաշվարկային սե-
ղան)»։ Այս վերշին իմաստը ամրապնդվել ու կայունացել է խորհրդային 
շրջանում՝ բացի դրանից, սեղանը տերմին ացվել է մաթեմատիկայի բնա-
գավառում՝ նշանակելով քառանկյուն, որի երկու կողմերը զուգահեռ են, 
մյոլս երկուսր՝ ոչ։ 

Ինչպես տեսնում ենք, իմաստների Ճշգրտոճմ, իմ ա՛ստ ափոխ ությոլն և 
իմաստային զարգացում են կրել բազմաքանակ բառեր, և այդ գործընթացը 
շարունակվելու է նաև հետագայում՝ ընդգրկելով նորանոր բառեր։ Այդ երե-
վույթները, որ բառապաշարի զարգացման արտահայտություն են, կարևոր 
դեր են կատարում բառային կազմի կատարելագործման մեջ։ Այսպիսով, 
բառապաշարի զարգացում ը դրսևորվում է մի կողմից նրա համալրումով, 
մյուս կողմից՝ նրա մեջ կատարվող զանազան կարգի փոփոխություններով։ 
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Р е з ю м е 

Развитие лексики включает в себя не только ее обогащение и 
пополнение, но и происходящие в словарном составе все изменения, 
которые способствуют единению и актуализации лексики, ее норми-
рованию и удовлетворению современных требований науки и техники 
(переосмысление слова и уточнение его значений, лолисемантизация и 
моносемантизация, ограничение или устранение омонимов, замена 
старых словообразовательных основ нрвьщи,- различные изменения 
значений слов). 


